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บทคัดยอ

 วิทยานิพนธนี้มีวัตถุประสงคเพ่ือศึกษาเกี่ยวกับกลวิธีการสรางถอยคํา

รื่นหูที่มาจากถอยคําตองหามในภาษาไทยและภาษาจีนกลางปจจุบัน  และ

เปรยีบเทยีบภาพสะทอนในดานความคดิความเชือ่ และคานยิม จากถอยคาํร่ืนหู

ในภาษาไทยและภาษาจีนกลางปจจุบัน  ขอมูลในการศึกษาไดจากถอยคํารื่นหู

ภาษาไทยที่ปรากฏในเว็บไซต www.pantip.com เก็บขอมูลต้ังแต เดือนมีนาคม 

ถึงเดือนมิถุนายน  พ.ศ.2553 และภาษาจีนกลางปจจุบันที่ปรากฏในเว็บไซต   

www.dxju.com ตั้งแตเดือนมีนาคมถึงเดือนมิถุนายน  พ.ศ.2553 นําขอมูลมา

วเิคราะหแบบเปรียบตาง  และนําเสนอผลการวิจยัดวยวิธพีรรณาวิเคราะห ผลการ

วิจัยสรุปไดดังนี้ 1) กลวิธีในการสรางถอยคํารื่นหูมี  4 ประเภท  คือ ประเภท

ดัดแปลงคํา  ประเภทคําศัพทตางประเทศ  ประเภทลดความหมายของคํา  และ

ประเภทอปุลกัษณ  2) ความหมายของถอยคาํรืน่หมู ี 2  ลกัษณะ คอื  ความหมาย

โดยตรงและความหมายโดยออม  3) ภาพสะทอนในดานความคดิความเชือ่  และ

คานิยมจากถอยคํารื่นหูในภาษาไทยและภาษาจีนกลางปจจุบัน 

 ภาพสะทอนดานความคิดความเชื่อมีความสัมพันธกับถอยคํารื่นหูทั้ง

ในภาษาไทยและภาษาจีนกลางปจจุบัน  เชน  คนไทยกับตัวเหี้ย  คนไทยเช่ือวา

ตวัเหีย้ เปนสิง่อปัมงคล  ไมควรกลาวถงึ เพราะหากกลาวถึงจะนาํความอัปมงคล

1 นิสิตระดับปริญญาโทสาขาภาษาและวรรณกรรมไทย – จีน มหาวิทยาลัยมหาสารคาม
2 อาจารยประจําสาขาวิชาภาษาและวรรณกรรมไทย – จีน มหาวิทยาลัยมหาสารคาม
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และสิ่งชั่วรายมาสูตัวผูพูดและผูฟง  จึงเลี่ยงโดยใชคําวา ตัวกินไก  ตัวเห  แทน  

สวนคนจีนเช่ือวา  หากกลาวถึงความตายโดยตรง  จะนําพาส่ิงช่ัวรายมาสูตัว

ผูพดู  เชนเมือ่กลาวถงึคาํวา ตาย จะเลีย่งใชคาํวา เสียชวีติ  นอนสสุานปาเปา  แทน  

ในดานภาพสะทอนคานิยมมีความสัมพันธกับถอยคํารื่นหูทั้งในภาษาไทยและ

ภาษาจีนกลางปจจุบัน  เชน  คานิยมของคนไทย  มีคานิยมในเร่ืองความสุภาพ

ออนนอม  ไมวาจะเปนการกระทําและคําพูด  เชน เมื่อกลาวถึง  ตด  จะเล่ียงใช

คําวา  ผายลมแทน สวนคานิยมของคนจีน  มีคานิยมในเรื่องความร่ํารวย  ความ

อุดมสมบูรณ  เชน หากกลาวถึงความอวน จะเลี่ยงใชคําวา อุดมสมบูรณ  แทน  

 โดยสรปุ  ผลจากการวจิยันีส้ามารถทาํใหทราบถงึกลวธิกีารสรางถอยคาํ

รืน่หขูองทัง้ภาษาไทยและภาษาจนีกลางปจจบุนั  รวมทัง้ไดเขาใจความคดิความ

เช่ือ  และคานิยมของคนท้ังสองประเทศ  ผานภาษาท่ีใชในปจจุบนัไดอยางถองแท

มากขึ้น

คําสําคัญ :  ถอยคําร่ืนหู,  คําตองหาม

 ABSTRACT

 The thesis aimed at studying the strategies of euphemism crea-

tions derived from Thai and contemporary Mandarin Chinese taboos and 

comparing the refl ections in terms of thoughts, beliefs, and values from 

the two languages’ euphemisms.  The Thai euphemisms in the website 

called www.pantip.com were collected from March to June 2010.  The 

contemporary Mandarin Chinese euphemisms appeared in www.dxju.

com were also collected from March to June 2010.  The collected data 

were analyzed comparatively and contrastively.  Descriptive analysis was 

employed to reveal the results of the study.  
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 The results found could be concluded as follows: 1) There were 

4 types of strategies in euphemism creations, namely, modifi cation of 

word, vocabulary of foreign languages, deterioration of word meaning, 

and metaphor; 2) There were two characteristics of the meanings of 

euphemisms – direct and indirect meanings; 3) There were refl ections 

of thoughts, beliefs, and values shown through Thai and contemporary 

Mandarin Chinese.  

 The refl ections of thoughts and beliefs were related to both Thai 

and contemporary Mandarin Chinese euphemisms.  Thai people believe 

that a water monitor (‘hia’ in Thai) was an inauspicious animal by its name, 

for example.  People avoided mentioning its name and choose to call it a 

‘chicken eater’ and ‘hae’ instead.  For Chinese people, they believed that if 

mentioning the word ‘death’, it would bring bad lucks to the speaker.  Thus, 

they chose to say ‘pass away’ and ‘sleep in Pa Pao graveyard’ instead 

of the word ‘die’.  The refl ections of values were also related to both Thai 

and contemporary Mandarin Chinese euphemisms.  For example, Thai 

people had values on politeness and humbleness in both actions and 

words.  They would avoid saying the word ‘fart’ but say ‘release the wind’ 

instead. Chinese people had values on wealth and fertility.  For example, 

when they refered to ‘fatness’, they would use the word ‘fertility’.  

 In conclusion, the results of the present study help to recognize 

the strategies of euphemism creations in both Thai and contemporary 

Mandarin Chinese as well as truly understand the thoughts, beliefs, and 

values of both Thai and Chinese people through the uses of their present 

languages.

Keywords : Euphemism, Taboo word
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บทนํา
 ภาษาเปนเครือ่งมอืสือ่สารทีม่นษุยกาํหนดขึน้มาเพือ่ใชสือ่ความหมายใน

การตดิตอสือ่สาร  ความหมายของภาษาทีแ่สดงออกมานัน้นอกจากจะบงบอกถงึ

ความรูสกึนกึคดิของผูใชภาษาแลวยงัแสดงถงึความเจรญิงอกงามของสงัคมทีใ่ช

ภาษานั้นๆ ตลอดจนแสดงใหเห็นถึงอิทธิพลทางความคิดและวิถีการดําเนินชีวิต

ของคนในสังคมนั้นๆ อีกดวย  (ลินจง จันทรวราทิตย,  2542)

 ถอยคํารื่นหู (euphemism) เปนคําที่ใชพูดหรือใชเขียนแทนคําที่มี

ความหมายไมสูดีหรือไมนาฟง  จากการศึกษาพบวามีผูศึกษาเรื่องถอยคําร่ืนหู

ไวบางแลว ดังเชน  ธีระจิต  ลีตระกูล (2521) ไดทําการศึกษาเรื่องคําตองหาม

ในภาษาไทย  ผลการศึกษาพบวา  คําตองหามไมสมควรท่ีจะกลาวตามท่ีสังคม

กําหนด สังคมในที่นี้ไดแก สังคมชนชั้นกลางและผูมีการศึกษาที่พูดภาษาไทย

กรุงเทพฯ ภาษาตองหามนี้สังเกตไดจากการที่ผูใชภาษาลังเลที่จะพูด  สวนมาก

ผูใชภาษาจะแทนคําตองหามนี้ดวยถอยคําที่เห็นวาเหมาะสมกวา ถอยคําที่นํา

มาแทนทีอ่าจจะเปนคาํยมื คาํประสมใหมและการใชคาํแบบเปรยีบเปรย  การใช

ภาษาตองหามจะกอใหเกิดความรูสึกไมสนิทใจในการยอมรับคําพูดนั้นๆ ภาษา

ตองหามในภาษาไทยจะพบไดในเรื่องเกี่ยวกับความเชื่อ  ศาสนา  สิ่งปฏิกูล และ

การแสดงความเคารพ รูจักที่ตํ่าที่สูง  โดยแบงออกเปนสองลักษณะคือ  ถอยคําที่

ตองหามและถอยคาํทีห่ลกีเลีย่งในบางกรณี  ซึง่สอดคลองกบัแกวใจ จนัทรเจริญ 

(2532) ที่ศึกษาคํารื่นหูในภาษาไทย ผลการศึกษาพบวา คําร่ืนหูในภาษาไทย

มีลักษณะสําคัญ 4 ประการ คือ คํารื่นหูประเภทดัดแปลงจากคําตองหาม  

คํารื่นหูประเภทคําศัพทตางประเทศ คํารื่นหูประเภทลดความหมายของคํา และ

คํารื่นหูประเภทอุปลักษณ  ในการวิเคราะหความหมายตรงและความหมาย

แฝงของคํารื่นหูพบวาหมายถึงสิ่งที่เปนรูปธรรมและนามธรรมซึ่งอยูแวดลอมตัว

มนุษย สวนความหมายเหลานี้จะสะทอนถึงคานิยมท่ีสําคัญในสังคมไทยตางๆ 

เชน ความม่ันคง  ความสุข  ความรัก  ความมีอํานาจ  และยังสะทอนโลกทัศน

ที่สําคัญ 2 ประการคือ โลกแหงความแตกตางระหวางหญิงชายและโลกแหง

บุญบาป  นอกจากน้ี รัชดา  ธิยะใจ (2535) ไดทําการศึกษาคํารื่นหูในภาษาไทย
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โดยวิเคราะหคานิยม  พบวาคํารื่นหูประเภทนี้มีรูปแบบการใชที่ออมคอมทําให

มีจํานวนพยางคมากกวาเดิม  สวนกลวิธีในการสรางถอยคํารื่นหูมี  6  วิธี ไดแก  

การเลือกใชคําที่มีความหมายเปนกลางหรือคําที่มีความหมายดี การเลือกใชคํา

ทีม่คีวามหมายแฝงแสดงความสุภาพ  การเลือกใชคาํทีม่คีวามหมายชัดเจนนอย

กวาเดิม  การเลือกใชคําที่มีความหมายปฏิเสธรวมกับคําที่มีความหมายตรงกัน

ขามกบัคาํเดมิ การเลอืกใชคาํทีม่คีวามหมายแฝงไปในทางทีใ่หความสาํคญัและ

ยกยอง  และการใชคําที่ไมแสดงการกลาวโทษ  สวนคํารื่นหูไดสะทอนคานิยม 3  

ประการคือ  ความสุภาพ  การใหความสําคัญแกบุคคล  และการยกยองบุคคล 

 จากการทบทวนวรรณกรรมที่เก่ียวของพบวาการศึกษาถอยคําร่ืนหู

สวนใหญจะเปนการศึกษาจากตําราและเอกสาร ยังไมมีการศึกษาในเครือขาย

สังคมออนไลน ซึ่งเปนพ้ืนที่สาธารณะที่คนทั่วโลกสามารถใชติดตอสื่อสารและ

แบงปนขอมลูใหกบัผูอืน่ทีอ่ยูในเครอืขายผานทางอนิเทอรเนต็และสงัคมออนไลน 

สื่อสังคมออนไลนมีหลากหลายประเภท  ไดแก  เว็บบล็อก  เว็บไซต  เครือขาย

สังคมออนไลน  เว็บไซตสําหรับแบงปนวีดิโอ  ไมโครบล็อก  วิกิ  และโลกเสมือน  

เปนตน การเติบโตอยางรวดเร็วของเครือขายทางสังคมและส่ือสังคมออนไลน

กอใหเกิดปรากฏการณที่สําคัญหลายอยาง  เครือขายสังคมออนไลนกลายเปน

กิจกรรมบนเว็บที่ไดรับความนยิม  ซึ่งจากท่ีกลาวมาจะเห็นไดวาเครือขายสังคม

ออนไลนนีเ้ปนแหลงขอมลูทีม่คีวามหลากหลายและมคีวามทนัสมยัจึงนาจะเปน

แหลงในการเก็บขอมูล ที่สําคัญเก่ียวกับถอยคํารื่นหูทั้งในภาษาไทยและภาษา

จีนไดเปนอยางดี  

วัตถุประสงคการวิจัย

 1. เพื่อศึกษากลวิธีการสรางถอยคํารื่นหูที่มาจากถอยคําตองหามใน

ภาษาไทยและภาษาจีนกลางปจจุบัน

 2. เพื่อเปรียบเทียบภาพสะทอน  ความคิดความเช่ือ  และคานิยม จาก

ถอยคํารื่นหูในภาษาไทยและภาษาจีนกลางปจจุบัน 



วารสารชอพะยอม
ปที่ 24 พุทธศักราช 2556

8

ขอบเขตการวิจัย

 1. ศึกษาถอยคํารื่นหูที่เปนถอยคําซึ่งใชหลีกเล่ียงคําตองหามใน

ภาษาไทยและภาษาจีนกลางปจจุบันเทานั้น

 2. ไมศึกษาถอยคําร่ืนหูที่ใชเปนคําราชาศัพทและคําสุภาพท่ีใชกับ

พระราชวงศ

 3. ศึกษาถอยคําร่ืนหูภาษาไทยท่ีปรากฏในเว็บไซต www.pantip.

comเก็บขอมูลตั้งแต เดือนมีนาคม ถึงเดือนมิถุนายน  พ.ศ.2553  เทานั้น  โดย

ศึกษาถอยคํารื่นหูจากถอยคําตองหาม  จํานวน  11  คําเปนหลัก  คือคําวา เหี้ย  

ตาย  มะเร็ง  เย็ด  ควย หี  นม  หมอย   ขี้  เยี่ยว  และตด

 4.  ศกึษาถอยคํารืน่หูภาษาจีนกลางปจจุบนัท่ีปรากฏใน เวบไซต  www.

dxju.com คอลัมน 最新发布的短信 (zuìxīn fābù de duǎnxìn) SMS 

ลาสุด เก็บขอมูลตั้งแต  เดือนมีนาคม  ถึงเดือนมิถุนายน  พ.ศ.2553  เทานั้น  โดย

ศึกษาถอยคํารื่นหูที่มาจากถอยคําตองหามจํานวน 17  คํา  ดังนี้  〟亡 s뿦wáng 

ตาย, 接吻 jiēwěn จูบ，小便 xiǎobiàn เยี่ยว，大便 dàbiàn  ขี뺕้月薪

yuèxīn เงินเดือน, 胖 pàng อวน，老婆 lǎopó เมีย 做爱zuò ài เย็ด,生

殖器 shēngzhíqì อวัยวะเพศ,人妖rényāo กะเทย,月经 yuèjīng ระดู, 

笨 bèn โง,失业 shīyè ตกงาน ,手淫 shǒuyín ชวยตัวเอง，小老婆 

xiǎolǎopó เมียนอย, 妓女 jìnǚ โสเภณี  และ 怀孕  huáiyùn ตั้งทอง

วิธีดําเนินการวิจัย

 1. ทบทวนเอกสารและงานวจิยัทีเ่ก่ียวของ  ทัง้ทีเ่ปนภาษาไทย  ภาษาจนี 

และภาษาอังกฤษ

 2. รวบรวมถอยคํารื่นหูภาษาไทยท่ีปรากฏใน  เวบไซต www.pantip.

com เก็บขอมูลตั้งแตเดือนมีนาคมถึงเดือนมิถุนายน  พ.ศ.2553   

 3. รวบรวมถอยคํารื่นหูภาษาจีนกลางปจจุบันที่ปรากฏใน  เวบไซต   

www.dxju.com คอลัมน  最新发布的短信(zuìxīn fābù de duǎnxìn) 
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SMS ลาสุด เก็บขอมูลตั้งแต  เดือนมีนาคม ถึงเดือนมิถุนายน  พ.ศ.2553  

 4. วเิคราะหและเรยีบเรยีงประเดน็เกีย่วกบักลวธิกีารสรางถอยคาํรืน่หู

จากคําตองหามในภาษาไทยและภาษาจีนกลางปจจุบัน

 5. วิเคราะหความคิด ความเช่ือ  และคานิยม ที่สะทอนจากถอยคํา

รื่นหูในภาษาไทยและภาษาจีนกลางปจจุบัน

 6. เสนอผลการวิจัยลักษณะพรรณา

 7. สรุปผล  อภิปรายผล  และขอเสนอแนะ  

สรุปผลการวิจัย

 1. กลวธิกีารสรางถอยคาํรืน่หใูนภาษาไทยและภาษาจนีกลาง  มี
กลวิธีการสราง  4  ลักษณะดังตอไปนี้
  1.1 ถอยคํารื่นหูประเภทดัดแปลงคํา (Distortion)  
  กลวธิกีารสรางถอยคาํรืน่หปูระเภทดดัแปลงคาํ (Distortion) ในภาษา
ไทยและภาษาจีนกลางจะมีสองลักษณะ  คือ การยอคํา (Abbreviation)  โดยจะ

เปนการตัดคําใดคําหนึ่งหรือสวนใดสวนหนึ่งในพยางคออก (Clipping)  หรืออาจ

เปนการสะกดคํา (Spelling) ในการเขียนทีไ่มครบทัง้คาํ เชน  “ตวัเห”  แทนคาํวา เหีย้ 

และการนําเอาพยัญชนะตนของคํามายอ  เชน “ซี.เอ.” แทนคําวา  มะเร็ง  และอีก

ลักษณะคือการเปลี่ยนแปลงเสียงของคํา  (Phonetic  Corruption)  คือการเปลี่ยน

เสยีงของพยัญชนะบางตัวในคําตองหามเดิม  เชน  “ตวัเอ้ีย”  แทนคําวา  เห้ีย เปนตน
  ภาษาจีน เชน คําวา  孤枕难眠 gūzhěnnánmián  นอนไมหลับ  

แทนคําวา 孤单gūdān +枕头 zhěntou โดดเด่ียว +  หมอน  “卖Y  ”mài Y   

ขาย Y  แทนคําวา “卖淫” màiyín   ขายตัว  เปนตน

  1.2  คําร่ืนหูประเภทคําศัพทตางประเทศ (Loan Word or 
Foreign  Word)  
  กลวธิกีารสรางถอยคํารืน่หปูระเภทคาํศพัทตางประเทศ (Loan Word 

or Foreign Word) ในภาษาไทยและภาษาจีนกลางจะมีสองลักษณะคือ ถอยคํา
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รืน่หทูีเ่ปนคาํยมืจากภาษาอังกฤษและถอยคาํรืน่หทูีเ่ปนคาํยมืจากภาษาบาลีและ

ภาษาสันสกฤต  เชน  “เมคเลิฟ”  ,  “มีเซ็กส”  แทนคําวา  เย็ด  “ลึงค”  ,  “องคชาติ”  

แทนคําวา  ควย  เปนตน

  ภาษาจีนเชนคําวา  “Kiss”  จูบ แทนคําวา “接吻”jiēwěn  จูบ  

“一号” Number  One  ที ่ 1   แทนคาํวา “小便”xiǎobiàn  เยีย่ว  เปนตน

  1.3  ถอยคํารื่นหูประเภทลดความหมายของคํา  (Understate-
ments)
  กลวิธกีารสรางถอยคํารืน่หูประเภทลดความหมายของคํา  (Under-

statements) ในภาษาไทยและภาษาจีนกลางจะมี  2  ลักษณะ  คือ  การใชคําที่

มีความหมายเปนกลาง  (Neutral)  เชน “วรนุช”  “วรนัส”  แทนคําวา  เหี้ย  ,“สิ้น

ชีวิต”  “เสียชีวิต”  “สูสุขคติ”  แทนคําวา  ตาย  “รวมรัก”  แทนคาํวา เย็ด และการ

กลาวโดยออม (Circumlocutions)  คอืการกลาวถงึถอยคาํตองหามโดยใชวธิพีดู

อยางออมคอม  พบไดใน  3  ลักษณะคือ  การใชกลุมคําหรือวลีเฉพาะแทนท่ีคํา

ตองหามซ่ึงเปนคําๆ เดียวเพ่ือกระจายความหมายท่ีไมดีนั้นออกไป ทําใหความ

รุนแรงของคําเดิมเจือจางลงหรือเบาลง  เชน“นอนหลับไปช่ัวนิรันดร” แทนคํา

วา ตาย  “ที่นาผืนนอย” แทนคําวา หี การใชคําที่อางถึงสวนรวมท้ังหมดแทนคํา

แรก สวนหรือสิ่งเฉพาะ (Whole for Part) เปนการใชคําซึ่งมีความหมายอยาง

กวางๆ ไมชีเ้ฉพาะเจาะจงถงึสิง่ใดเปนพเิศษ  แตเม่ือคํานัน้ๆ อยูในปรบิทจะทาํให

สามารถเขาใจไดวาคําตองหามที่ถูกแทนที่นั้นคือคําใด นอกจากนี้ยังมีการใช

คําอางถึงสิ่งทั่วไป  หรือเปนคํากลางๆ แทนที่ชี้เฉพาะ  (Generral for Specifi c)  

เชน  “เรือ่งอยางวา” แทนคาํวา เยด็ “อนันัน้”  “ตรงนัน้” แทนคาํวา ควย, ห ี “สวนพงึ

สงวน”  แทนคําวา  หี  และการใชคําที่อางถึงลักษณะใดลักษณะหน่ึงของส่ิงนั้น

หรอืคาํตองหามนัน้แทนการกลาวถงึคาํตองหามโดยตรง  (Part for Whole)  ไดแก  

“ตัวกินไก”  แทนคําวา  เหี้ย  “จากไป”  “สิ้นลมหายใจ”  แทนคําวา  ตาย  เปนตน

  ภาษาจีนเชนคําวา  方便 fāngbiàn สะดวกสบาย แทนคําวา  小

便 xiǎobiàn  เยี่ยว, 大便 dàbiàn ขี้ , 去世 qùshì ถึงแกกรรม 就义 jiù 

yǐ พลีชีพ 先人 xiān rén บรรพบุรุษ 去他那报道 qù tā nà bàodào ไป
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รายงานตัวกับพระเจา 化作春泥 huà zuò chūnní กลายเปนดิน  แทนคําวา  

死亡 sǐwáng ตาย ,下面xiàmiàn ขางลาง  แทนคําวา  生殖器 shēngzhíqì  

ควย  หี, 肚子大 dùzi dà ทองโต  แทนคําวา  怀孕 huáiyùn ตั้งทอง เปนตน

  1.4 ถอยคํารื่นหูประเภทอุปลักษณ  (Metaphor)
  กลวิธีการสรางถอยคํารื่นหูประเภทอุปลักษณ  (Metaphor) ใน

ภาษาไทยและภาษาจีนกลางมีหลักการที่สําคัญ 3 ประการ คือ ทําใหเกิดการ

เปล่ียนแปลงทางความหมายของคํา ทําใหการส่ือความหมายในภาษาชัดเจน

และรวดเร็าย่ิงข้ึน และการใชอุปลักษณสามารถส่ืออารมณ ความรูสึกนึกคิด  

และสามารถบอกไดถึงทัศนคติสวนตัวของผูพูดหรือผูเขียนแกผูฟงหรือผูอานได 

จากการศึกษาถอยคํารื่นหูประเภทอุปลักษณ (Metaphor) พบวามีถอยคําร่ืนหู

ประเภทอุปลักษณ  เชน  “ทําการบาน”  แทนคําวา เย็ด “มะเขือเผา”  แทนคาํวา  

ควย  “ยิงกระตาย”  แทนคําวา เยี่ยว เปนตน

  ภาษาจนีเชนคาํวา 吃豆腐 chī dòufu กนิเตาหู แทนคําวา  做爱 

zuò ài  เย็ด 打飞机 dǎ fēijī ยิงเคร่ืองบิน  แทนคําวา  手淫 shǒuyín 

ชักวาว 炒鱿鱼 chǎoyóuyú ผัดปลาหมึก  แทนคําวา  失业 shīyè ตกงาน  

八戒  bā jiè  ตือโปยกาย  แทนคําวา  笨 bèn  โง  剩斗士 shèng dòushì  

เซิ่ง  โตว  ซื่อ 斗战剩佛 dòu zhàn shèng fú พระถังซําจั๋ง แทนคําวา 单身 

dānshēn   โสด  เปนตน

 2. ภาพสะทอน ความคิดความเช่ือ และคานิยม จากถอยคํา
รืน่หใูนภาษาไทยและภาษาจีนกลางปจจุบนั  สามารถเปรยีบเทยีบไดดงันี้
  2.1 ภาพสะทอนดานความคิดความเช่ือ 
  ความเช่ือเปนธรรมชาติทีเ่กดิข้ึนกบัมนุษย และถือวาเปนวฒันธรรม

ของมนษุยอยางหนึง่ ความเชือ่จงึมปีระโยชนหรอืมคีวามสาํคญัตอการดาํรงชวีติ 

และมีอิทธิพลตอสังคม เปนตัวกําหนดการแสดงออกทางพฤติกรรมของคนใน

สงัคม โดยอาจสังเกตไดวา เมือ่บคุคลมคีวามเช่ืออยางใดอยางหน่ึง ยอมเปนเหตุ

จูงใจใหเกิดการกระทําหรือพฤติกรรมที่ตอบสนองความเชื่อนั้นๆ และถาเปลี่ยน
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ความเช่ือไปจากเดิม พฤตกิรรมจะเปล่ียนตามไปดวย พฤตกิรรมเชนนีอ้าจสะทอน

ใหสงัเกตเหน็ไดในลกัษณะของขอหามและขอปฏบิตัใินการดาํเนนิชวีติของคนใน

สังคม

  จากการศึกษาพบวาถอยคํารื่นหูมีที่มาจากภาพสะทอนดานความ

คดิความเชือ่น้ัน บางคาํซึง่สงัคมถอืวาเปนคาํท่ีพดูไมไดเพราะผิดมารยาทหรอืไม

สมควรเปนเหตุใหตองใชถอยคํารื่นหูแทน โดยเมื่อเปรียบเทียบภาพสะทอนของ

ความคิดและความเช่ือจากถอยคํารื่นหูในภาษาไทยและภาษาจีนกลางปจจุบัน

แลวพบวามีลักษณะของความเช่ือ  ดังนี้

   2.1.1 การขจัดความกลัว  เชน เชื่อวาคําบางคําพูดแลวไมดี 

เปนลางราย จึงตองเลี่ยงใชคําอื่นแทน  ดังตัวอยาง

ภาษาไทย ภาษาจีนกลาง

“นอนหลับไปช่ัวนิรันดร”  

แทนคําวา ตาย

去世  qùshì  

ถึงแกกรรม

แทนคําวา

死亡  sǐwáng  ตาย

“ตัวกินไก”  

แทนคําวา  เหี้ย

炒鱿鱼  chǎoyóuyú   

ผัดปลาหมึก

แทนคําวา
失业  shīyè   

ตกงาน

“หมดลมหายใจ”  แทนคําวา ตาย

   2.1.2 ความเหมาะสม  ผูพูดเลือกใชถอยคําที่ตนคิดวา

เหมาะสม  โดยคํานึงถึงโอกาส สถานท่ี และใชภาษาตรงตามความนิยม  

สอดคลองกับวัฒนธรรมของสังคม ในแงของความสัมพันธระหวางบุคคล ผูพูด

ตองคํานึงถึงความรูสึกของผูฟงดวย จึงตองเลี่ยงการใชถอยคําที่รุนแรงหรือตรง

เกินไป  แตจะเลือกใชถอยคําที่มีนัยปลอบประโลมแทน  ดังตัวอยาง
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ภาษาไทย ภาษาจีนกลาง

“เสีย”  

แทนคําวา  

ตาย

“卖Y  ”

mài Y   ขาย  Y 
แทนคําวา

“卖淫” màiyín  ขายตัว

“อุจจาระ”  

แทนคําวา   

 ขี้

方便  fāngbiàn  สะดวกสบาย
แทนคําวา
小便  xiǎobiàn  เยี่ยว, 
 大便  dàbiàn  ขี้

   2.1.3 ความเชือ่เกีย่วกบัอาํนาจ ความศรทัธาทางศาสนา เชน 

การจะเอยถึงพระเจาจะตองเลี่ยงไปใชคําแทน ดังตัวอยาง

ภาษาไทย ภาษาจีนกลาง

“มัจจุราชมาเยือน”  

แทนคําวา  ตาย

“สูสุขคติ”  แทนคําวา  ตาย

去他那报道  qù tā nà bàodào

ไปรายงานตัวกับพระเจา

แทนคําวา

 死亡  sǐwáng  ตาย

   2.1.4 ความเชื่อเกี่ยวกับอวัยวะในสวนที่ปกปดและเร่ืองเพศ  

ถือเปนสิ่งที่ไมควรนํามากลาวหรือพูดอยางเปดเผย ดังตัวอยาง

ภาษาไทย ภาษาจีนกลาง

“องคชาติ”  

แทนคําวา  ควย

“ลึงค”  

แทนคําวา   ควย

“จุดซอนเรน”   แทนคําวา  หี

下面xiàmiàn ขางลาง
แทนคําวา
 生殖器 shēngzhíqì ควย, หี
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  2.2 ภาพสะทอนดานคานิยม
   2.2.1 คานิยมในดานความสุภาพ การใชถอยคําที่สุภาพ

ออนนอมและตกแตงใหรื่นหูเปนคานิยมและเอกลักษณสําคัญประการหน่ึงของ

การใชภาษา  เพราะความสุภาพทําใหเกิดความราบร่ืนในการสงสาร  การใชคํา

รืน่หเูพือ่ความสภุาพ ไดแก คาํทีเ่กีย่วของกบัอวยัวะเพศ  การรวมเพศ  การขบัถาย

สิง่ปฏิกลูจากรางกาย  รวมไปถึงการใชคาํท่ียกยองบุคคล  ซึง่ถอืวาเร่ืองเหลาน้ีไม

ควรนํามากลาวอยางเปดเผยถาจําเปนตองเลือกใชถอยคํารื่นหูแทน  ดังตัวอยาง

ภาษาไทย ภาษาจีนกลาง

“เสีย”  แทนคําวา  ตาย 卖Y  mài Y   ขาย  Y 
แทนคําวา

卖淫 màiyín   ขายตัว

“อุจจาระ”  

แทนคําวา    ขี้

方便  fāngbiàn  สะดวกสบาย
แทนคําวา
小便  xiǎobiàn  เยี่ยว, 
大便  dàbiàn  ขี้

   2.2.2 คานิยมในดานการใชภาษาตางประเทศ ถอยคําร่ืนหู

ทั้งในภาษาไทยและภาษาจีนกลางปจจุบัน ไดสะทอนคานิยมในเร่ืองของการ

ยืมคําภาษาตางประเทศมาใช ซึ่งทําใหภาษามีความเจริญงอกงามและมีคําใช

มากขึ้น ลักษณะเชนนี้ไมเปนการเสียหายแตประการใด ทั้งนี้เพราะมีการติดตอ

ระหวางประเทศทั้งทางการทูต การคาและวิทยาการตางๆ มีการรับความรูซึ่งกัน

และกัน รวมทั้งการถายทอดวัฒนธรรมและศาสนา จึงมีคําภาษาตางประเทศใน

ภาษาไทยหลายภาษา ไดแก ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต ภาษาเขมร ภาษาจีน 

คําชวา คํามลายู คําภาษาอังกฤษ คําฝรั่งเศส คําโปรตุเกส คําภาษาอาหรับ 

เปนตน  ดังตัวอยาง
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ภาษาไทย ภาษาจีนกลาง

“เมคเลิฟ”  

แทนคําวา   เย็ด

“รวมเพศ”  

แทนคําวา  เย็ด

“รวมรัก” 

 แทนคําวา    เย็ด

“ผสมพันธุ” 

แทนคําวา  เย็ด  

“Kiss”  จูบ  

แทนคําวา  
“接吻”  jiēwěn  

จูบ  

 ถอยคาํรืน่หใูนภาษาไทย พบวามกีารใชถอยคาํร่ืนหปูระเภทคําศพัทตาง

ประเทศ  (Loan Word or Foreign  Word)  โดยเปนคาํทีม่าจากภาษาองักฤษเปน

จํานวนมากโดยสวนใหญจะเปนการยืมโดยวิธีการทับศัพท  เชน  “มีเซ็กส”  แทน

คําวา เย็ด  “เมคเลิฟ”  แทนคําวา เย็ด    “ปลอยแกสพิษ”  แทนคําวา ตด เปนตน

 ถอยคาํรืน่หใูนภาษาจีนกลางปจจบุนั  พบวามกีารใชถอยคํารืน่หปูระเภท

คําศัพทตางประเทศ   (Loan Word or Foreign  Word) พบวามีการยืมคําภาษา

ตางประเทศเฉพาะภาษาอังกฤษเทาน้ันซ่ึงเปนการยืมโดยวิธีการทับศัพท  เชน  

“Kiss” จูบ  แทนคําวา  “接吻” jiēwěn  จูบ “一号” นัมเบอรวัน  ที่  1  

แทนคําวา  小便  xiǎobiàn  เยี่ยว  เปนตน

 3. การเปรียบเทียบภาพสะทอนความคิดความเช่ือ และคานิยม
จากถอยคํารื่นหูในภาษาไทยและภาษาจีนกลางปจจุบัน
 จากการศึกษาพบวาถอยคําคํารื่นหูมีที่มาจากคานิยมของสังคมน้ัน คํา

ตองหามบางคําซึ่งสังคมถือวาเปนคําที่พูดไมไดเพราะผิดมารยาทหรือไมสมควร

เปนเหตุใหตองใชถอยคาํรืน่หแูทน โดยเม่ือเปรียบเทียบภาพสะทอนความคิดและ

ความเชื่อจากถอยคํารื่นหูในภาษาไทยและภาษาจีนแลวพบวามีลักษณะของ

ความคิดและความเชื่อที่เหมือนกัน  ดังนี้
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  3.1 การขจัดความกลัว  เชน เชื่อวาคําบางคําพูดแลวไมดี เปนลาง

ราย จงึตองเลีย่งใชคาํอืน่แทน  เชน  “นอนหลบัไปชัว่นรินัดร  แทนคาํวา ตาย  และ

คําวา 去世 qùshì ถึงแกกรรม  แทนคําวา 死亡 sǐwáng ตาย  เปนตน

  3.2 ความเหมาะสม  ผูพดูเลือกใชถอยคําท่ีตนคิดวาเหมาะสม  โดย

คาํนงึถงึโอกาส สถานท่ี และใชภาษาตรงตามความนิยม  สอดคลองกบัวฒันธรรม

ของสงัคม  ในแงของความสมัพนัธระหวางบคุคล ผูพดูตองคํานงึถงึความรูสกึของ

ผูฟงดวย จงึตองเล่ียงการใชถอยคาํทีร่นุแรงหรอืตรงเกนิไป  แตจะเลอืกใชถอยคาํ

ที่มีนัยปลอบประโลมแทน  เชน  “เสีย”  แทนคําวา  ตาย  และ “卖Y”mài Y   

ขาย  Y แทนคําวา “卖淫” màiyín  ขายตัว  เปนตน

  3.3 ความสภุาพการใชถอยคําทีส่ภุาพออนนอมและตกแตงใหรืน่หู

เปนคานยิมและเอกลกัษณสาํคัญประการหน่ึงของการใชภาษาไทย เพราะความ

สภุาพทาํใหเกดิความราบร่ืนในการสงสาร การใชคาํรืน่หเูพือ่ความสภุาพในภาษา

ไทย ไดแก คําที่เกี่ยวของกับอวัยวะเพศ  การรวมเพศ  การขับถายสิ่งปฏกิูลจาก

รางกาย  ซึ่งถือวาเรื่องเหลานี้ไมควรนํามากลาวอยางเปดเผยถาจําเปนตองเลือก

ใชถอยคํารื่นหูแทน  เชน  “เมคเลิฟ”  “รวมเพศ”  แทนคําวา  เย็ด และ “Kiss”  จูบ  

แทนคําวา  “接吻” jiēwěn  จูบ   เปนตน

  3.4 ความเช่ือเกีย่วกบัอาํนาจ ความศรัทธาทางศาสนา เชน การจะ

เอยถึงพระเจาจะตองเลี่ยงไปใชคําแทน  เชน  “มัจจุราชมาเยือน” แทนคําวา ตาย 

去他那报道 qùtānàbàodào แทนคําวา 死亡 sǐwáng ตาย  เปนตน

  3.5 ความเชื่อเกี่ยวกับอวัยวะในสวนที่ปกปดและเร่ืองเพศ ถือ

เปนสิ่งที่ไมควรนํามากลาวหรือพูดอยางเปดเผย เชน “องคชาติ” แทนคําวา 

ควย  “ทรวงอก”  แทนคําวา นม 下面 xiàmiàn ขางลาง แทนคําวา 生殖器  

shēngzhíqì  ควย  หี   เปนตน
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อภิปรายผล

 ผูวิจัยพบวามีขอสังเกตบางประการเกี่ยวกับกลวิธีการสรางถอยคํารื่นหู

ในภาษาจีนกลางปจจุบัน  คือ

 1. รูปแบบและกลวิธีการสรางถอยคํารื่นหู  โดยสวนใหญจะมีรูปแบบ

และกลวิธีในการสราง 4 ประเภท  คือ  การดัดแปลงจากคําตองหาม (Distor-

tion)  ประเภทคําศัพทตางประเทศ (Loan Word)  ประเภทลดความหมายของคํา 

(Uuderstatement)  ประเภทอุปลักษณ (Metaphor) และถอยคํารื่นหูอื่นๆ  โดย

ถอยคํารื่นหูจะมีความหมายครอบคุลมทั้งคําสุภาพ  คําแสลง  และคําศัพทที่มา

จากภาษาตางประเทศ  ซึ่งสอดคลองกับแกวใจ  จันทรเจริญ (2535) ที่กลาววา  

ถอยคํารื่นหูมีความสัมพันธกันกับวัจนลีลา  และทําเนียบภาษา  เชน  ในกรณีที่

ผูพดูมคีวามสนทิสนมเปนกนัเองกบัผูฟง  ผูพดูอาจเลอืกใชคาํรืน่หปูระเภทอกัษร

ยอหรือคํายอและคําแสลง แตหากผูพูดพูดกับผูฟงอยางเปนทางการหรืออยู

ในสถานการณที่เปนทางการ ผูพูดอาจใชคํารื่นหูที่มีความหมายเปนกลางหรือ

คํารื่นหูประเภทอุปลักษณ

 2. คาํตองหามบางคาํ  ไมนยิมนาํมาใชในการสนทนาหรอืสถานการณ

ปกติเนื่องจากเปนคําที่มีไมสุภาพ เปนคําที่หยาบคายรุนแรงและไมควรนํามา

กลาวถึง  แตคําเหลานี้ไดถูกนําไปใชเปนคําสบถ  คําดา  และคําสาบาน  เชน   ไอ

เหี_้  เย_็ แม  ทัง้นีอ้าจจะเนือ่งมาจากการตองการระบายอารมณหรอืความกดดนั

ภายในใจบางอยางออกมา

 3. จากการศกึษาเอกสารและงานวจิยัทีเ่กีย่วของพบวาถอยคาํรืน่หใูน

แตละชวงเวลาก็มีความแตกตางกันไปตามสภาพสังคมและส่ิงแวดลอม  ซึ่งเปน

ที่นาสังเกตวาถอยคํารื่นหูนาจะมีพลวัตหรือความเปล่ียนแปลงไปตามยุคสมัยมี

เกดิขึน้  เปลีย่นแปลง  เลกิใชและมกีารคดิคาํใหมขึน้มาตลอดเวลาทัง้นีข้ึน้อยูกบั

สภาพแวดลอมและสภาพสังคมเปนหลัก

 4. ในการใชถอยคาํรืน่หจูะตองคาํนงึถงึความหมายและบรบิทของการ

ใช  ทั้งนี้เนื่องจากความหมายของถอยคํารื่นหูเปนคําที่ยกระดับความหมายใหดี
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ขึน้กวาเดมิ  สภุาพขึน้กวาเดมิ  และทาํใหมคีวามเหมาะสมกบัสถานการณในการ

ใช  ดงันัน้ในการใชถอยคาํรืน่หคูวรระวงัถงึความหมายและบรบิทของการใชจงึจะ

ทําใหการสื่อสารและการใชถอยคํารื่นหูประสบความสําเร็จตามวัตถุประสงค

ขอเสนอแนะ

 1. ควรมกีารศกึษาถอยคาํรืน่หใูนบรบิททางสงัคมเพือ่ดูวาตวัแปรดาน

สงัคม  เชน  อายุ  เพศ  ระดับการศกึษา  มผีลตอการใชถอยคํารืน่หหูรือไมอยางไร

 2. ควรมีการศึกษาถอยคํารื่นหูในภาษาอ่ืนๆ เชน  ภาษาตางประเทศ  

ภาษาถิ่น  เพื่อทําความเขาใจสภาพสังคม  วัฒนธรรม  แนวคิด  ตลอดจนคานิยม

และโลกทัศนตางๆ

 3. ควรมีการศึกษาคานิยมของสังคมตามแนวอรรถศาสตรจากขอมูล

ทางภาษาอื่นๆ เชน  สุภาษิต  นิทาน  คําพังเพย  สํานวน  เปนตน
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